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1. ВВЕДЕНИЕ 

Сборник «Си Цзиньпин о государствен-
ном управлении», подготовленный совмест-
но Информационным бюро Государственно-
го совета КНР, Центральным комитетом по 
исследованию документов КПК и Китайским 
издательством литературы на иностранных 
языках, издан на более чем 20 языках и рас-
пространен в более чем 160 странах и ре-
гионах мира [Wen, Dou 2017], что вызвало 
глобальную волну его чтения и изучения. Как 
отмечает Хуан [2018: 62]: «Качество перево-
да определяет эффективность восприятия 
текста и косвенно влияет на формирование 
китайской дискурсивной системы». Общеиз-
вестно, что в сборнике «Си Цзиньпин о госу-
дарственном управлении» содержится мно-
жество цитат из классических произведений 
китайской литературы, а также используется 
понятный и доступный язык, характерный 
для широких народных масс. Эти выражения 
не только являются ключевыми для изуче-
ния и осмысления партийными кадрами и 
народом, но и представляют собой сложную 
задачу для перевода, что делает их важным 
объектом научного исследования. 

Анализ научной литературы показывает, 
что исследования языкового стиля и ритори-
ческих стратегий в сборнике «Си Цзиньпин о 
государственном управлении» становятся 
объектом пристального внимания китайской 
академической среды. Особенно заметны 
успехи в области исследования метафор и 
их перевода в данном сборнике. Например, 
Ли Ян, Юй Фэнин [Ли Ян, Юй Фэнин 2024], 
Ши Шу [Ши Шу 2022] и Цзя Минсю [Цзя Мин-
сю 2023] провели количественный и качест-
венный анализ концептуальных метафор, 
используя теорию концептуальной метафо-
ры в качестве теоретической основы. В то 
же время Ши Илинь [Ши Илинь 2023], Сунь 
Фуцин, Янь Дунмэй [Сунь Фуцин, Янь Дунмэй 
2024], а также Ху Гумин и Юань Жунцзэ [Hu 
G., Yuan R. 2023] исследовали переводче-
ские стратегии, примененные в русскоязыч-
ной версии сборника, и провели их обобще-
ние и оценку. Несмотря на наличие опреде-
ленных теоретических и стратегических ис-
следований, систематическое изучение из-
менений в переводе метафор остается не-
достаточно разработанным. 

Основываясь на предыдущих исследова-
ниях, данная статья на примере первой части 
сборника «Си Цзиньпин о государственном 
управлении» в китайской и русской версиях 

анализирует, какие стратегии перевода при-
менялись для передачи богатых метафориче-
ских выражений китайского оригинала в рус-
скоязычном тексте. Исследование стремится 
выявить культурные изменения, проявляю-
щиеся в процессе перевода метафор, с целью 
предоставления материалов и рекомендаций 
для будущих научных изысканий. 

2. ТЕОРЕТИЧЕСКАЯ ОСНОВА 

Термин «метафора» (metaphor) в запад-
ной научной традиции восходит к древне-
греческому философу Аристотелю. В своих 
трудах, таких как «Поэтика» и «Риторика», 
Аристотель сформулировал представление 
о метафоре, которое оказало влияние на 
последующие две тысячи лет и стало ча-
стью устоявшегося мышления [Lakoff 1993]. 
Однако с возникновением когнитивной лин-
гвистики в 1980-х годах традиционная рито-
рика подверглась серьезной критике. Основ-
ные положения аристотелевской концепции 
метафоры, такие как ее второстепенная и 
декоративная функция, были полностью от-
вергнуты. Например, основоположники ког-
нитивной лингвистики Лакофф и Джонсон 
отмечают: «Мы не можем выбирать, думать 
ли метафорически, поскольку метафориче-
ские карты являются частью нашего мозга. 
Хотим мы этого или нет, мы всегда мыслим 
и говорим метафорически» [Lakoff, Johnson 
2003: 257]. Иными словами, метафора пред-
ставляет собой модель мышления, опреде-
ляемую системным отображением от источ-
ника к цели. Современная теория метафоры 
утверждает, что метафора — это онтологиче-
ское отображение между концептуальными 
доменами, при котором сущности и структуры 
образных схем одного концептуального до-
мена (источника) используются для концеп-
туализации другого домена (цели). 

Работа концептуальной метафоры подчи-
няется принципу неизменности: структура об-
разных схем исходного домена проецируется 
на целевой домен таким образом, чтобы соот-
ветствовать внутренней структуре последнего. 
Например, в метафоре «любовь — это путе-
шествие» образные схемы и внутренняя 
структура исходного домена путешествия 
(путешественник, транспортное средство, 
препятствия, пункт назначения) соответст-
вуют внутренней структуре концептуального 
домена любви (влюбленные, романтические 
отношения, трудности в отношениях, общая 
цель в жизни). 
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В данной работе с опорой на классифи-
кацию Лакоффа [Lakoff 1993] и Стина [Steen 
2008] метафоры подразделяются на два ти-
па: конвенциональные метафоры (conven-
tional metaphor) и новые метафоры (novel 
metaphor). Первый тип представляет собой 
обыденные, стандартизированные концеп-
туальные отображения, которые составляют 
основную часть повседневной метафориче-
ской системы. Регулярность в данном слу-
чае не означает жесткой фиксированности, 
а подразумевает автоматическое и непри-
нужденное функционирование метафориче-
ской системы в процессе использования. 
Второй тип, новые метафоры, можно рас-
сматривать на трех уровнях: расширение 
регулярных метафор, образные метафоры 
(image metaphor), которые обычно представ-
ляют собой проекцию конкретного исходного 
домена на абстрактный целевой домен. Эти 
метафоры требуют, чтобы как исходный, так 
и целевой домены были конкретными сущ-
ностями, а их отображение (проецирование) 
было одноразовым и невоспроизводимым. 
Метафоры на уровне общих структур, кото-
рые включают элементы персонификации и 
устойчивых выражений. В этом случае ис-
ходный и целевой домены делят общую 
структуру на уровне обобщений, причем в 
процессе отображения сохраняются именно 
эти обобщенные структуры и характеристики 
[см. Сунь, Ху, 2022]. 

3. ОБЪЕКТ И МЕТОДЫ ИССЛЕДОВАНИЯ 

Первая часть сборника «Си Цзиньпин о го-
сударственном управлении» включает в себя 
79 произведений, таких как выступления, бе-
седы и речи председателя Си Цзиньпина, соз-
данные в период с окончания XVIII съезда КПК 
до 13 июня 2014 года. 

Правильная идентификация метафори-
ческих выражений в тексте является клю-
чевым этапом анализа политических мета-
фор. Это связано с тем, что в предыдущих 
исследованиях часто встречаются недос-
татки, обусловленные различиями в теоре-
тических подходах исследователей, кото-
рые по-разному определяют метафориче-
ские выражения для последующего анализа 
[Gibbs 2014]. 

В сборнике «Си Цзиньпин о государст-
венном управлении» активно используются 
выражения с такими словами, как «путь» 

(道路), «основа» (基础), «строительство» 

(建设), «знамя» (旗帜), которые, строго гово-

ря, аналогичны китайским выражениям вро-

де «горная вершина» (山头), «середина го-

ры» (山腰), «подножие горы» (山脚) и отно-

сятся к так называемым «мертвым метафо-
рам» (dead metaphor). 

Вопрос о том, учитывать ли эти выраже-
ния в качестве метафор, оказывает прямое 
влияние на результаты статистического ана-
лиза. В данной работе автор придерживает-
ся позиции, что такие выражения следует 
включать в анализ, поскольку «мертвые ме-
тафоры могут быть оживлены» [Sun Y. 2020: 
102]. Более того, в сборнике «Си Цзиньпин 
о государственном управлении» встречают-
ся многочисленные примеры, где внутрен-
няя напряженность мертвых метафор ус-
пешно используется для их оживления. 

Хань [Han T., Xue 2021] применил мето-
дику идентификации метафор Группы 
Праггледжаз [Prageljaz Group 2007] для вы-
деления типов и частотности метафориче-
ских выражений в каждой главе китайской 
версии первой части сборника «Си Цзиньпин 
о государственном управлении». Эти выра-
жения можно условно классифицировать на 
26 концептуальных метафор, среди которых: 
путешествие (416), объект (255), здание 
(158), персонификация (154), семья (96), дей-
ствие (72), растение (55), война (48), жид-
кость (34), здоровье (24), животные (18), со-
ревнование (17), еда (16), статья (15), про-
странство (12), машина (12), свет/тьма (7), 
красная линия (5), время (4), песня (3), тем-
пература (3), погода (2), обучение у мастера 
(2), экзамен (1), живопись (1), театральное 
представление (1) (цифры в скобках указы-
вают на частотность). 

Среди типов метафор наиболее часто 
встречается метафора путешествия, кото-
рая появляется 416 раз (примерно 29,07 % 
от общего числа — 1431) и присутствует во 
всех главах. Что касается распределения, 
самая высокая частотность метафор зафик-
сирована в первой главе «Придерживаться и 
развивать социализм с китайской специфи-
кой» (186 случаев), а самая низкая — 
в восьмой главе «Строительство экологиче-
ской цивилизации» (всего 4 случая). 

Анализ также показывает, что многие 
метафоры представлены в форме устойчи-
вых выражений. Так называемые фразеоло-
гические метафоры передают определенные 
метафорические значения через использо-
вание пословиц и поговорок. Например: 
«Задуешь чужую лампу — обожжешь свою 
бороду» [Си Цзиньпин 2018: 355]. 

4. ТИПЫ МЕТАФОР В КИТАЙСКОЙ 
ВЕРСИИ «СИ ЦЗИНЬПИН О 

ГОСУДАРСТВЕННОМ УПРАВЛЕНИИ» 

Анализ показывает, что в китайской вер-
сии первой части сборника «Си Цзиньпин о 
государственном управлении» преобладают 
конвенциональные метафоры, за которыми 
следуют новые метафоры. Согласно трех-
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мерной модели Стина [Steen 2008], сравне-
ния (simile) также относятся к категории но-
вых метафор. И конвенциональные метафо-
ры, и образные метафоры в тексте облада-
ют ярко выраженными чертами китайской 
культурной специфики. 

4.1. Конвенциональные метафоры 

Наиболее часто используемая регуляр-
ная метафора в сборнике «Си Цзиньпин о 
государственном управлении» — это мета-
фора путешествия. 

要始终坚持这条道路，不断拓展这条道路，

努力使这条道路越走越宽广。 Перевод: Мы 

должны всегда отстаивать этот путь 
с тем, чтобы он стал все шире и шире [Си 
Цзиньпин 2014: 47]. 

Элементы, составляющие структуру пу-
тешествия, такие как «начальная точка», 
«конечная цель» и «препятствия на пути», 
могут быть спроецированы на политическую 
сферу и стать основными элементами в соз-
дании политического дискурса с китайской 
спецификой. 

新世纪新阶段，以胡锦涛同志为总书记的党

中央，成功在新的历史起点上坚持和发展了中国

特色社会主义。Перевод: На новом этапе в 

XXI веке ЦК КПК, генеральным секретарем 
которого являлся Ху Цзиньтао, оказавшись 
на новом историческом этапе, неуклонно 
придерживался социализма с китайской 
спецификой и развивал его [Си Цзиньпин 
2014: 8]. 

Исследование Хуан и Ву [Huang C., Lin W. 
2009] показало, что метафора путешествия 
занимает доминирующее положение неза-
висимо от исторического периода. Этот вы-
вод согласуется с результатами наблюде-
ний, представленных в данной работе. 

С теоретической точки зрения, метафора 
путешествия является одной из субметафор, 
составляющих систему метафор структуры 
событий. При обсуждении сложных концеп-
туальных структур (например, национально-
го развития) часто используется источник 
путешествия для метафорического осмыс-
ления и понимания. 

С практической точки зрения, важность 
метафоры пути связана с вопросами, «какой 
путь выбрать» и «как его пройти», что непо-
средственно влияет на благосостояние 
страны и всего китайского народа. 

Метафора семьи также широко исполь-
зуется в политическом дискурсе. Например, 
Родина нередко называется «матерью», что 
послужило основой для создания известной 
песни «Песня об Аомэне». Кроме того, ме-
тафора семьи часто применяется в иссле-
дованиях политических партий. Лакофф, по-
сле детального анализа, отметил, что мо-

ральные взгляды Республиканской партии 
США основаны на модели «строгого отца», 
тогда как Демократическая партия придер-
живается модели «заботливого отца» [Lakoff 
2004]. 

В сборнике «Си Цзиньпин о государст-
венном управлении» метафора семьи в ос-
новном используется для описания отноше-
ний между материковым Китаем и Тайванем. 
Эта метафора эффективно выполняет 
функцию фрейминга, позволяя интерпрети-
ровать и осмысливать двусторонние отно-
шения через рамку семьи, а не через другие 
концептуальные структуры. 

因为我们的血脉里流动的都是中华民族的血，

我们的精神上坚守的都是中华民族的魂。 Пере-
вод: …ведь в наших жилах течет китай-
ская кровь, а в нашем духе живет китай-
ская душа [Си Цзиньпин 2014: 238]. 

Метафора растений как источника широ-
ко используется в повседневной жизни. 
Применение такой метафоры позволяет 
сделать сухой политический дискурс ближе к 
жизни, более понятным и, следовательно, 
более убедительным [Han 2021b]. В сборни-
ке «Си Цзиньпин о государственном управ-
лении» метафоры растений обладают сис-
темностью: такие элементы, как «семена», 
«укоренение», «прорастание», «распускание 
листьев», «цветение» и «плодоношение», 
системно используются для выражения оп-
ределенных политических идей. Например: 

要把群众观点、群众路线深深植根于全党同

志思想中，真正落实到每个党员行动上，下最大

气力解决党内存在的问题特别是人民群众不满意

的问题，使我们党永远赢得人民群众信任和拥护。 
Перевод: Правильный взгляд на массы, ли-
нию масс необходимо глубоко укоренять в 
сознании всех партийных товарищей, по-
настоящему реализовывать их в действи-
ях каждого члена партии, самые же значи-
тельные усилия следует приложить для 
решения существующих внутри партии 
проблем и особенно тех проблем, которые 
вызывают недовольство у народных масс с 
тем, чтобы наша партия навсегда завое-
вала у народных масс доверие и одобрение 
[Си Цзиньпин 2014: 28]. 

В примере человеческие мысли пред-
ставлены в виде почвы, а народные взгляды 
и линия массовой работы сравниваются с 
корневой системой растений. Как подсказы-
вает здравый смысл, только глубоко укоре-
ненные в почве растения могут выжить, цве-
сти и приносить плоды в будущем. Эта ме-
тафора наглядно объясняет метод работы 
партии — «от народа и к народу». 

Метафора войны также играет важную 
роль в политическом дискурсе. Например, 
перед началом «войны в Персидском зали-
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ве» американские СМИ активно изображали 
Саддама как дикаря, деспота, неразумного и 
незрелого тирана, который угнетает свой 
народ, в то время как Буша представляли 
как цивилизованного, разумного, зрелого и 
решительного лидера (Чэнь, 2006). Это при-
мер использования метафоры войны. 

В сборнике «Си Цзиньпин о государст-
венном управлении» ключевые слова из об-
ласти войны, такие как «труба», «главноко-
мандующий», «знамя», «линия обороны» и 
«главное поле битвы», в основном исполь-
зуются для описания реформ, развития, 
правовой системы, а также идеологии и мо-
рали. 

从一定意义上说，公平正义是政法工作的生

命线，司法机关是维护社会公平正义的最后一道

防线。Перевод: В некоторых смыслах, рав-

ноправие и справедливость является жиз-
ненной линией политико-законодательной 
работы [Си Цзиньпин 2014: 148]. 

Такое использование метафор напрямую 
связано с политическим курсом Китая, кото-
рый неизменно придерживается пути мирно-
го развития. Это решение соответствует на-
циональной специфике и реальному поло-
жению дел в стране. В докладе XIX съезда 
Коммунистической партии Китая указыва-
лось, что «главное противоречие китайского 
общества трансформировалось в противо-
речие между возрастающими потребностями 
народа в лучшей жизни и несбалансирован-
ным, недостаточным развитием» [Редакци-
онная группа пособия к докладу XIX съезда 
КПК, 2017: 11]. 

Кроме того, с точки зрения диахронии, 
после 1983 г. роль военной метафоры в по-
литическом дискурсе Китая заметно снизи-
лась [Huang C., Lin W. 2009]. 

Метафора здоровья в сборнике «Си 
Цзиньпин о государственном управлении» 
вводит вопросы здоровья в политический 
дискурс. Это делает обсуждение политиче-
ских вопросов более доступным для народа 
и подчеркивает специфику китайской поли-
тики [Han T., Xue Y. 2021]. Например: 

形象地说，理想信念就是共产党人精神上的

“钙”，没有理想信念，理想信念不坚定，精神

上就会“缺钙”，就会得“软骨病”。Перевод

: Образно говоря, вера и убеждения явля-
ются духовным «кальцием» коммунистов. 
Когда нет ни веры, ни идеалов, или когда 
идеалы и убеждения недостаточно твер-
ды, человек ощущает «недостаток каль-
ция» и страдает от «хондропатии» [Си 
Цзиньпин 2018: 15]. 

Согласно теории фреймов, фреймы под-
разделяются на поверхностные и глубинные. 
Психологические структуры, активируемые 
словами, образуют поверхностный фрейм, 

тогда как ценности, активируемые этим 
фреймом, составляют глубинный уровень, 
который влияет на рассуждения и действия 
человека [Wang S.H., Zhang W. 2017]. 

Метафора здоровья в сборнике «Си 
Цзиньпин о государственном управлении» 
полностью раскрывает потенциал глубинных 
фреймов для логических выводов. Напри-
мер, «чтобы оставаться здоровым, нельзя 
допускать недостатка кальция, иначе воз-
никнет остеопороз»; «здоровье тела нужно 
проверять, и при обнаружении болезни не-
обходимо лечение, а в тяжелых случаях — 
хирургическое вмешательство». Такая це-
почка рассуждений усиливает убедитель-
ность метафоры, помогая кадрам и народу 
осознать важность поддержания «здоровья 
партийного организма». 

4.2. Сравнение 

Согласно трехмерной модели Стина 
[Steen 2008], сравнительная метафора отно-
сится к языковым метафорам, она также 
считается метафорой, но ее метафориче-
ское отображение явно выражено в языке и 
обычно сопровождается такими маркерами, 
как «как», «словно» и т. п. Например, в при-
мере (1) выражение «как воздух» использу-
ется для подчеркивания вездесущности, в 
примере (2) научно-технические инновации 
уподобляются рычагу, а в примере (3) науч-
но-техническое соревнование сравнивается 
с шорт-треком, указывая на высокую ско-
рость развития технологий. 

(1) 中国的命运一经操在人民自己的手里， 

中国就将如太阳升起在东方那样，以自己的辉煌

的光焰普照大地。Перевод: Как только судь-

ба Китая окажется в руках народа, Китай 
станет подобен солнцу, восходящему на 
Востоке и освещающему землю своими яр-
кими лучами [Си Цзиньпин 2014: 27]. 

(2) 科技创新，就像撬动地球的杠杆，总能 

创造令人意想不到的奇迹。Перевод: Научно-

технические инновации как рычаг, двигаю-
щий Землю, всегда могут творить небы-
валые чудеса [Си Цзиньпин 2014: 120]. 

(3) 使核心价值观的影响像空气一样无所不 

在、无时不有。 Надо использовать различ-

ные возможности и случаи для того, что-
бы создать жизненную панораму и соци-
альную атмосферу прививки и развития 
концепции основных ценностей социализ-
ма, чтобы она, как воздух, была всегда 
и повсюду [Си Цзиньпин 2014: 165]. 

4.3. Образная метафора 

В отличие от conventional metaphor, об-
разная метафора (image metaphor) как раз-
новидность новой метафоры представляет 
собой отображение от конкретного источни-
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ка к абстрактной цели. При этом и источник, 
и цель должны быть наглядными, визуали-
зируемыми сущностями. Отображение в та-
ких случаях однократное и не подлежит по-
вторному использованию [Lakoff 1993: 233]. 
Речь Председателя Си Цзиньпина отличает-
ся лаконичностью и выразительностью, что 
тесно связано с применением образных ме-
тафор. 

Например, в примере (4) народ уподоб-
ляется наставнику, что визуально вызывает 
серию последовательных картин: «поклоне-
ние учителю», «поиск совета», «обращение 
за наставлением». В примере (5) выражение 
«хорошие спектакли идут один за другим» 

(好戏连台) основывается на визуальном вос-

приятии, но также интегрирует слуховые об-
разы, создавая сложный мультимодальный 
эффект [Han 2022]. 

(4) 在人民面前，我们永远是小学生，必须 

自觉拜人民为师，向能者求教，向智者问策；必

须充分尊重人民所表达的意愿、所创造的经验、

所拥有的权利、 所发挥的作用。Перевод: Пе-

ред народом мы — навечно ученики, мы 
обязаны сознательно учиться у народа, 
обращаться за советом к тому, кто спо-
собен спрашивать верного решения у того, 
кто обладает умом. Мы обязаны в полной 
мере уважать выражаемую народом волю, 
его новаторский опыт, права, которыми он 
обладает, и роль, которую он играет [Си 
Цзиньпин 2014: 27]. 

(5) 国家无论大小、强弱、贫富，都应该做 

和平的维护者和促进者，不能这边搭 台、那边 

拆台，而应该相互补台、好戏连台。 Перевод: 

Любая страна, большая или малая, сильная 
или слабая, богатая или бедная, должна 
быть защитницей и инициатором мира. 
Нельзя, чтобы одна сторона создавала 
платформу для сотрудничества, а другая — 
разрушала ее; в обеспечении совместного 
развития нужно взаимодействовать [Си 
Цзиньпин 2014: 331]. 

5. СТРАТЕГИИ ПЕРЕВОДА 
РУССКОЯЗЫЧНОЙ ВЕРСИИ  

«СИ ЦЗИНЬПИН О ГОСУДАРСТВЕННОМ 
УПРАВЛЕНИИ» 

Концепты являются основой человече-
ской мыслительной деятельности. Лангакер 
[Langacker 1987] приравнивает значение к 
концептуализации, основанной на телесном 
опыте, подчеркивая «субъективные факторы 
восприятия концептуализирующего субъекта 
и динамичный характер значения». Пан 
(2024) разработал стратегии перевода на 
русский язык, которые помогают переводчи-
ку преодолевать трудности при переводе 
китайских национальных выражений, что 

способствует точному и эффективному пе-
реводу. В данной части используются страте-
гии, предложенные Пан (2024), для анализа 
примеров перевода метафор из первого тома 
«Си Цзиньпин о государственном управле-
нии», с целью помочь переводчику выбрать 
подходящую стратегию для преобразования 
концептуальных метафор исходного языка в 
соответствующие выражения целевого языка 
в зависимости от конкретного контекста и 
требований, с гарантией, что перевод будет 
соответствовать пониманию и восприятию 
аудитории целевого языка и сыграет роль 
моста в межкультурной коммуникации. 

Поясним предложенные Пан стратегии 
перевода. Cтратегия предполагает исполь-
зование методов или принципов перевода в 
процессе работы. Такая стратегия способст-
вует повышению эффективности перевода, 
так как переводчику не нужно переключаться 
между несколькими методами или принци-
пами, что позволяет быстрее завершить вы-
полнение перевода. Стратегии делятся на 
три категории: стратегия пояснения, страте-
гия замены и стратегия исключения.  

5.1. Стратегия пояснения 

Стратегия пояснения заключается в ана-
лизе и разъяснении концепта, стоящего за ме-
тафорой, с целью предоставления целевой 
аудитории более четкой и точной концепту-
альной информации. Эта стратегия может 
компенсировать возможные искажения в 
восприятии смысла из-за различий в когни-
тивных контекстах целевой аудитории, избе-
гая ошибок в переводе. В данном исследо-
вании стратегия пояснения не только вклю-
чает добавление дополнительных разъясне-
ний к поверхностному содержанию метафо-
ры, но и раскрывает глубинное значение 
лексемы, чтобы обеспечить точную переда-
чу намерений исходного текста. В эту кате-
горию преимущественно входят конвенцио-
нальные метафоры. Например: 

当今世界，殖民主义、霸权主义的老路还能

走得通吗？答案是否定的。不仅走不通，而且一

定会碰得头破血流。[Си Цзиньпин 2014:266] 

Разве в современном мире по такому 
старому пути колониализма и гегемонизма 
еще можно проходить? Ответ отрица-
тельный. Не только невозможно, но и при-
дется ушибаться [Си Цзиньпин 2014:362]. 

В оригинале здесь 殖民主义 и 霸权主义 

(колониализм и гегемонизм) метафорически 

сопоставляются с 老路 (старым путем), че-

рез вопрос 是否走得通 (можно ли пройти 

этим путем), чтобы выразить сомнение в 
жизнеспособности этих действий. Русский 
перевод сохраняет метафору «пути дейст-
вий», добавляя «по такому старому пути», 
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что подчеркивает устаревший характер 
«старого пути» в современном контексте, 
акцентируя внимание на архаичности коло-
ниализма и гегемонизма. Это выражение 
делает метафору более явной, что облегча-
ет понимание ее смысла русскоязычными 
читателями. 

Кроме того, в оригинале неудача олице-

творяется как 头破血流 (разбить голову, 

кровь потечет), подчеркивая серьезные 
последствия этих действий. В переводе 

фраза «头破血流» поясняется как «ушибать-

ся», что ослабляет силу исходной метафо-

ры. Перевод 受伤 (пострадать) заменяется 

на более мягкое «ушибаться», что смягчает 
эмоциональный эффект. Поскольку в рус-
ском языке редко используется метафора 
«разбить голову», данное изменение позво-
ляет адаптировать метафору под культур-
ные нормы русского языка, избегая искаже-
ния смысла и обеспечивая точность переда-
чи информации. 

5.2. Стратегия замены 

Стратегия замены заключается в замене 
языкового выражения концептуальной ме-
тафоры с целью обеспечения понимания и 
принятия перевода читателем. Эта страте-
гия помогает решить проблемы, возникаю-
щие из-за языковых различий, которые могут 
привести к жесткости или резкости текста. 
Замена может быть выполнена как с исполь-
зованием замененных концептов, подходя-
щих для целевого языка, так и с помощью 
замены выражений, противоположных по 
смыслу, что является разновидностью пред-
ложенной стратегии замены. Эта категория в 
основном включает идиоматические мета-
форы (или метафоры общего уровня, упо-
мянутые Лакоффом), а также метафоры, 
связанные с объектами. Например: 

我们要坚持改革开放正确方向，敢于啃硬骨

头，敢于涉险滩，敢于向积存多年的顽瘴痼疾开

刀，切实做到改革不停顿、开放不止步。 [Си 

Цзиньпин 2014: 348] 
Мы должны придерживаться правиль-

ного направления реформ и открытости, 
смело вгрызаться в самую твердую кость, 
переправляться через опасные мели и вы-
резать застарелые опухоли, чтобы ре-
формы не прекращались, а открытость 
расширялась [Си Цзиньпин 2014: 472]. 

Метафора 啃硬骨头 (грызть твердую 

кость) описывает сложности реформ как 
«трудные объекты», подчеркивая их жест-
кость и сложность. В русском переводе со-

хранен образ «кости», но глагол 啃 заменен 

на более привычное для русского языка 
«вгрызаться», что означает «глубоко вгры-
заться, проникая». 

Метафора 涉险滩 (переходить опасные 

воды) используется для обозначения труд-
ностей и рисков, связанных с реформами. 
В русском переводе она заменена на «пере-
правляться через опасные мели», где китай-

ское слово 滩 (мелководье) заменено на 

«мели» — знакомое русскоязычным читате-
лям выражение для обозначения мелково-

дья или 浅 тонкого участка воды. Эта замена 

усиливает адаптацию метафоры к целевой 
культуре, сохраняя основное значение риска 
и сложности. 

Метафора 开刀 (делать операцию) ис-

пользуется для обозначения борьбы с соци-
альной проблемой, метафорически прирав-
нивая решение проблемы к хирургическому 
вмешательству. В русском переводе она за-
менена на «вырезать» с уточнением «опухо-
ли», что является более привычной мета-
форой в русском языке для обозначения со-
циальной борьбы с проблемами. В русском 
языке более характерна метафора «удалять 
опухоль» как решение социального недуга, в 

то время как 开刀 имеет более общий кон-

текст в китайском языке, означая «опера-
цию». Стратегия замены не только делает 
метафору более конкретной, но и устраняет 
культурные различия, улучшая понимание 
текста. 

5.3. Стратегия фильтрации 

Стратегия фильтрации заключается в 
выборочном удалении информации из ме-
тафорических выражений с целью обеспе-
чения того, чтобы читатель целевого языка 
мог быстро воспринимать важную информа-
цию и основные идеи. Эта стратегия помо-
гает решить проблему информационной из-
быточности, которая может отвлекать вни-
мание читателя от главных аспектов текста. 
Эта стратегия часто применяется к метафо-
рам общего уровня. Согласно Лакоффу 
[Lakoff 1989, 1993], метафоры общего уровня 
обычно включают антропоморфизм (персо-
нификацию) и идиомы. В таких метафорах 
объекты, представленные в различных кон-
текстах, кажутся почти одинаковыми, и они 
включают несколько элементов или структур, 
таких как причинно-следственные, времен-
ные, событийные, целевые, модальные или 
линейные структуры. Если эти метафоры не 
подвергнутся фильтрации, информация мо-
жет стать избыточной и важные моменты тек-
ста могут быть утеряны. Например: 

我们这一代共产党人一定要承前启后、继往

开来，把我们的党建设好。[Си Цзиньпин 2014: 

36] 
Коммунисты нашего поколения, насле-

дуя традиции прошлого и прокладывая до-
рогу в будущее, должны обязательно вести 
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эффективное партийное строительство 
[Си Цзиньпин 2014: 49]. 

В этом примере используются три мета-

форических выражения: 承前启后 (наследо-

вать традиции), 继往开来 (прокладывать до-

рогу в будущее) и 建设党 (строить партию). 

В русском переводе два первых выражения 
были объединены и преобразованы в «на-
следуя традиции прошлого» и «прокладывая 
дорогу в будущее». Это упрощение позволя-
ет избежать избыточности, так как оба вы-
ражения могут быть синтезированы в одно, 
передающее ту же основную идею. 

Метафора 建设好 (строить партию хоро-

шо) была трансформирована в «партийное 
строительство», поскольку в русском языке 
выражение «строительство партии» являет-
ся более устойчивым. В переводе опущено 
уточнение «наша партия», что помогает из-
бежать избыточности. Также степень каче-

ства, выраженная в китайском 好, заменена 

на «эффективное», что акцентирует внима-
ние на реальном результате и соответствует 
русской логике восприятия. Этот перевод не 
только сохраняет основной смысл исходного 
текста, но и адаптирован к пониманию рус-
скоязычных читателей. 

Из вышеприведенных примеров и их ана-
лиза можно сделать вывод, что с точки зрения 
когнитивной культуры китайские метафоры 
обычно отличаются образностью и динамич-
ностью, причем предпочтение отдается по-
строению сложных концептуальных структур 

через конкретные метафоры, такие как 啃硬 

骨头 (грызть твердую кость) и 承前启后 

(связь прошлого и будущего). Эти метафоры 
отражают ориентацию китайской культуры на 
действия и процессуальный подход к мышле-
нию. В русском языке метафорические выра-
жения чаще имеют абстрактный и результато-
ориентированный характер. Например, выра-
жение «смело вгрызаться в самую твердую 
кость» сохраняет динамическое изображение, 
но акцентирует внимание на прямом значении 
метафоры, а не на сложности процесса. 

С точки зрения культурных особенностей 
языкового выражения китайский язык скло-
нен к многословию и повторениям, чтобы 
подчеркнуть концепции и эмоции. Например, 

структура 承前启后, 继往开来 использует 

повторение для усиления идеи преемствен-
ности. Русский язык, напротив, акцентирует 
внимание на лаконичности и логичности вы-
ражения, исключая избыточные риториче-
ские конструкции. Так, перевод этого выра-
жения как «наследуя традиции прошлого и 
прокладывая дорогу в будущее» объединяет 
повторяющиеся метафоры и упрощает се-
мантическую структуру. 

С точки зрения культурных особенностей 
мышления китайские метафоры часто осно-

ваны на жизненном опыте, например 啃硬 

骨头 или 涉险滩, что отражает влияние зем-

ледельческой и бытовой практики на мета-
форическую систему китайской культуры. 
Русские метафоры, напротив, чаще исполь-
зуют устоявшиеся выражения, связанные 
с историческими или культурными реалиями, 
обладающие значительной стабильностью, 
например, медицинская метафора «застаре-
лые опухоли». Такое изменение обусловлено 
необходимостью адаптации к культурному 
контексту целевого языка, что улучшает чита-
бельность и восприятие перевода. Хотя неко-
торые культурные особенности исходного 
языка ослабляются при переводе, гибкое при-
менение переводческих стратегий позволяет в 
значительной степени передать культурный 
замысел оригинального текста. 

6. ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

Важные идеи, изложенные в работах Си 
Цзиньпина по управлению государством, 
являются не только последними теоретиче-
скими достижениями марксизма в контексте 
китайской реальности, но и научным руково-
дством для эффективной работы в различ-
ных сферах (У, 2014). В данной статье, со-
средоточив внимание на метафорах и стра-
тегиях перевода в первом томе книги «Си 
Цзиньпин о государственном управлении», 
мы показали важное значение метафор в 
формировании политической дискурсной 
системы с китайской спецификой. В книге 
использовано множество как традиционных, 
так и образных метафор, которые не только 
успешно соединяют политические выраже-
ния с китайскими особенностями, но и дела-
ют их доступными и понятными для широкой 
аудитории, в том числе для партийных кад-
ров и простых граждан. Эти метафоры также 
эффективно выполняют функции фрейми-
рования, убеждения и аргументации в поли-
тическом дискурсе, становясь неотъемлемой 
частью политической риторики с китайской 
спецификой. 

Под воздействием как языковых, так и 
культурных факторов стратегии перевода 
метафор в русском издании книги «Си 
Цзиньпин о государственном управлении» 
во многом определяют ее успешное распро-
странение за рубежом. Таким образом, пе-
ревод метафор — это не только языковая 
трансформация, но и процесс адаптации 
особенностей мышления в межкультурном 
пространстве. Три стратегии, рассмотрен-
ные в статье, предоставляют переводчику 
четкую основу для работы с различными си-
туациями перевода метафор, одновременно 
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учитывая как искусство языкового выраже-
ния, так и точность культурной передачи. 
Поэтому важно продолжать внимательно 
исследовать и развивать эти стратегии. 

В данной статье были систематически 
классифицированы стратегии перевода тер-
минов с китайской спецификой в книге «Си 
Цзиньпин о государственном управлении», 
выделены два основных типа: одиночные 
стратегии и комплексные стратегии. Оди-
ночные стратегии включают использование 
одного метода или принципа перевода, что 
делает перевод более быстрым и эффек-
тивным в определенных контекстах. Однако 
также отмечается, что такие стратегии могут 
иметь ограничения в более сложных ситуа-
циях. В свою очередь, комплексные страте-
гии обладают гибкостью и разнообразием, 
что особенно важно в сложных переводче-
ских ситуациях. На примере практического 
перевода автор подчеркнул преимущества 
комплексных стратегий в решении языковых 
проблем и сохранении точности текста. В за-
ключение следует отметить, что обсуждение 
одиночных и комплексных стратегий дает 
возможность глубже понять варианты пере-
водчика и улучшить результаты перевода. 
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